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Société de Marie –  Society of Mary 
 

District d’Afrique  - District of Africa 
B.P. 185, C.106, Yaoundé – Cameroun 

 

MARISTES EN AFRIQUE NEWS 

1.Le projet Laudato Si :  

- Les deux truies ont mis bas 22 porcelets. Ce qui 

exige la construction d'une porcherie. 

- Nous avons initié l'élevage de poussins. A cause de 

restrictions de Covid 19, nous recevons chaque semaine 

un nombre limité de jeunes et de femmes pour apprentis-

sage en pratique et en théorie. 

 

- Grâce à l'association Meoni, aux amis et à la famille 

de Luigi, nous avons construit une salle sur le site, bien 

que restent quelques finitions. 

 

 

 

 

 

 

1.The Laudato Si project: 

 - Two sows gave birth to 22 piglets. This requires the 

construction of a pigsty. 

- We have started raising chicks, due to Covid-19 re-

strictions, we are receiving a limited number of young 

people and women on a weekly bases for theory and 

practicals. 

 

- Thanks to the Meoni association, to friends and to the 

family of Luigi, we have built a room on the site, alt-

hough some finishing touches are needed. 
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2. Le Supérieur général a érigé canoniquement pour 

un an, le Noviciat CERDON Yaoundé. Les 4 novices y 

ont été accueillis ce 15 juin 2020 par le P. Raymond P. 

(maître de novices) et le P. Constant Amoussouga 

(Socius). 

 The Superior General has canonically erected for a pe-

riod of one year  “CERDON Novitiate in Yaoundé”. The 4 

novices were welcomed there on June 15, 2020 by Father 

Raymond P.  (novice master) and Fr Constant Amoussou-

ga (Socius) 

 

 

3. École du Sénégal : comme annoncé, l'école n'a pas 

réouvert ses portes à Cause de Covid 19. L'école continue 

à rassembler les enseignants pour les journées pédago-

giques. Les mesures barrières sont respectées. 

The School in Senegal: as announced, the school has 

not reopened due to Covid-19. Teachers of the school con-

tinue to come together for pedagogic days, with barrier 

measures respected. 

 

 

 

Nous avons été heureux de recevoir le prix de la 

meilleure école verte de la zone. 

We were pleased to receive the award for the best green 

school in the area. 

 

4. La paroisse missionnaire de Voundou s'est lancée 

dans ses travaux de construction de l'église 

 

The missionary parish of Voundou embarked on 

church construction works. 

 

 

5. La Paroisse Ste Anne d'Obili: Une communauté 

chrétienne ayant en son sein, une densité impressionnante 

de jeunes, à majorité universitaires. Insérés dans les mou-

vements, groupes et associations au sein de la paroisse, les 

jeunes animent la vie paroissiale dans toutes ses compo-

santes. Les chorales se rivalisent en talents.   

Salle de classe  
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La paroisse sainte Anne se découvre par tout arrivant 

comme un point focal important dans la ville de Yaoundé, où 

les jeunes universitaires de tous horizons, font leur initiation 

à la vie communautaire parfaitement bilingue ; le français et 

l’anglais sont les langues de communication pratiquées à la 

paroisse et dans tout le quartier.  

Tout au début de la pandémie du coronavirus, nous 

avions des inquiétudes quant à l’encadrement des parois-

siens, mais, ces universitaires se sont impliqués dans la lutte 

contre la pandémie en s’appuyant sur les mesures barrières 

édictées par les pouvoirs publiques. C’est ainsi que les 

jeunes ont renouvelé leur élan missionnaire en proposant et 

en assurant le service du lavage des mains avec de l’eau et 

du savon à tous ceux qui venaient à la paroisse. Aidés finan-

cièrement par les paroissiens pour l’achat des liquides hydro-

alcooliques, du savon et des serviettes jetables, nos jeunes 

paroissiens ont fait de cette épreuve, un temps apprentissage 

au volontariat. 

Ne s’arrêtant pas à cela, les jeunes organisent des cam-
pagnes d’informations, des distributions des masques, du 
savon, et des denrées alimentaires aux paroissiens dans le 
besoin. Nous avons vu la caritas paroissiale, les groupes et 
les associations se mettre au service des plus pauvres.       

Un groupe du laïcat mariste a été formé par des jeunes et 

étudiants de la paroisse Ste Anne d’Obili à côté de celui des 

adultes. 

 

 

Saint Anne Parish Obili 

Obili:  A Christian community with an impressive num-

ber of young people who are mostly university students. 

They belong to various movements, groups and association 

within the parish, the young people animate the parish life at 

various levels. The choirs are competing in talents. The  

Saint Anne parish is seen by everyone arriving for the first 

time as a focal point in the city of Yaoundé, where young 

academics from all walks of life get  initiated into a perfect-

ly bilingual community life; French and English are the offi-

cial languages of communication used in the parish and 

throughout the neighborhood. 

At the very beginning of the coronavirus pandemic, we 

had concerns about the preventive measures for parishioners, 

but these academics were involved in the fight against the 

pandemic by relying on the measures decreed by govern-

ment. This is how the young people renewed their mission-

ary spirit by offering and ensuring the service of hand wash-

ing using liquid soap and water by all those who came to the 

parish. They were helped financially by parishioners for the 

purchase of hydro-alcoholic liquids, soap and disposable 

towels, our young parishioners made this test a learning time 

for volunteering. 

The young people did not stop there, they organized in-

formative campaigns, distribution of masks, soap and food to 

parishioners in need. We have seen the parish caritas, groups 

and associations serving the poor. 

 

Caritas of the Parish of St Ann of Obili continues to 

provide aid in kind and food to the needy in the Parish (the 

parish through caritas reached out to displaced persons of the 

ongoing anglophone crisis in the NW and SW regions of 

Cameroon). 

- A group of the Marist laity was formed by young people 

and students from the parish of St. Anne of Obili alongside 

that of the adults. 

 

 

6. Pendant le confinement, le P.  Modeste à Bambili 

s'est exercé à fabriquer le gel sanitaire. Il a distribué ses fla-

cons à tous les confrères du Cameroun. Et à la maison Colin 

( District)il y a des kits de tests volontaires du COVID 19 

pour les confrères et nos étudiants 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

During confinement, Fr. Modeste in Bambili produced 

hand sanitizers and distributed to all confreres in Cameroon, 

And at the Colin's district house in Yaoundé, we have a test 

kit for confrères and our students who wish to carry out indi-

vidual and voluntary test. 

 

Our Lady of Fatima Parish, Bambili: The family at work. 

In consideration of our situation in Bambili, the Our Lady of 

Fatima Parish decided to build the Parish hall. 

Compte tenu de notre situation à Bambili, la paroisse 

Notre-Dame de Fatima a décidé construire la salle parois-

siale  
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The building of the Parish hall is the business of all class 

of people in the Parish as our family work pictures can attest. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Promesse de jeunes laics maristes au Burundi , à Buja.  

Young lay marists did their pledge at Buja. 

 

8. Le Diacre Stev Youm a publié son travail académique 

aux éditions Croix du Salut. Il participera à l'atelier des 

études Maristes à Rome avant de revenir dans le District vers 

fin août. 

 

 Deacon Stev Youm has published his academic work in 

editions Croix du Salut. He will take part in the Marist work-

shop studies in Rome before returning to the District by the 

end of August. 

9. Le diacre Guy Roger 

vient de finir avec le Diplôme 

ses études en spiritualité igna-

tienne et prépare sa Lectio 

Coram pour le diplôme joint 

d’écologie qui aura lieu le 19 

juin 2020. Il revient en 

Afrique en début juillet si tout 

va bien. Bienvenue !  

Deacon Guy Roger has 

just finished the Diploma in 

Ignatian Spirituality and is 

preparing his Lectio Coram 

for the joint diploma in ecolo-

gy which will take place on June 19, 2020. He will return to 

Africa July, God willing. We welcome him in advance! 

10. Le District 

d'Afrique est heureux 

d'accueillir le P. Kosema 

Masei de Wallis-Futuna 

(Océanie) pour travailler 

à Yaoundé. Nous remer-

cions la Province d'Océa-

nie pour sa grande géné-

rosité. Et nous espérons 

que le District d'Afrique 

répondra généreusement 

à d'autres moments aux 

besoins et appels mis-

sionnaires des autres Uni-

tés Maristes. 

 

 

The District of Africa is happy to welcome Fr. Kosema 

Masei from Wallis-Futuma (Oceania) to work in Yaoundé. 

We thank the Province of Oceania for their great generosity. 

And we hope that the African District will respond generous-

ly too to missionary needs and calls from other Marist units. 

 

 

 

 

 

 

Yaoundé, le 21 juin 2020 

Père Albert KABALA, SM 

Supérieur Majeur du District d’Afrique 


